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ITunose Boaodumup

SIK AiaXpOHIYHUI aHA/Ii3 MOBHOTO JaHAMIAPTy
MO>KHa BUKOPMCTOBYBATM B JiiaJIeKTOJIOTii (Ha
NpUKIaAl 3aKapnaTcbKkoi 06s1acTi)?

Mosuwuit manamadT (gami « MJI») - 1e CyKyIHICTh ByJIMYHUX MMMCEMHUX 3HAKIB,
sIKi MOXXHa 3yCTPITM Ha MeBHiN miciieBocTi. CIoiM MOXXHa BiTHECTM TPAKTUYHO
BCe, 10 MOXXHA TT06aYMTH Ha ITPOCTOPAX SIKOT'OCh HAace/IeHOT'O IIYHKTY, PerioHy U
HaBiTh Kpainn. Hampuxiaz, odimiiiHi TabMuky 3 Ha3BaMM BYJIMITh Ta IUIOLI,
JIOPOXKHi 3HaKM, PeKJIaMHi BUBICKM, OTOJIONIEeHHS], rpadiTi Ta 6araTo iHIIIOrO.
Briepiiie TepMiH 6yB BUKOpMCTaHMH y poboTi JleHzpi Ta Bypxica B 1997 porri
(Landry-Bourhis, 1997).

He3Baxaroun Ha Te, 1110 came ITOHSTTs MJI € BifHOCHO HOBMM, ajie 3aKapIarTsl
BXXe MOXXE TOXBUIMTUCS UYMMaJIOK KUIBKICTIO IIpailb, 3pOb6JIeHUX Pi3HUMMU
BUeHMMMU B I1ili chepi. Clogy MOXKHA BimHECTM POOOTH TaKUX JIOCTIAHUKIB, SIK
Creman Yepunuko (YepHUIKO, 2014; 2019), AHiIKO Bepercaci (Csernicské-Bereg-
széaszi, 2019), 3ontan Kopmoui (Karmacsi, 2019), Kopuenisi Tiper-JlacioB
(T'iper-Jlacos, 2015; Hires-Laszl4, 2019) Ta iH.

OcHoBHOIO X TpobsieMmoro, Ha AyMKy [lanani, € Te, 0 MicIieBi MOBO3HaBIIi
3a3BMYal IiKaB/ISATHCS JIMIIIE CBOIMM HAI[iOHAIBHUMM I'pyllaMy Ta MoBaMu. Tak,
YTOPCHKIi JIOCITI/THUKY TTepeBKHO 30CepeKYIOThCSI Ha MUTAHHSIX, SIKi CTOCYIOThCSI
YTOPCbKOI MEHIIMHY Kpalo, PyMYHCBKi — PyMYHCBKOI i Tak gai (ITaragy, 2014, c.
229). B pe3yibTaTi LIbOT0 YIIyCKAETHCS JyXKe BaXKIMBUIL MOMEHT — BMBUYeHHS MJI
SIK €AVHOI KapTUHY, a He TUTBKM OKPEMUX CKJIaZIOBUX IIBOTO «Ia3ay». Toi ¢axT,
[0 YTOPCHKi JIHTBICTM WIKaBIATHCS JIMIIE MOBHMMM Ipo6ieMaMy CBOET
HaIliOHIHLHOI MEHIIIMHM, Bii3Hava€ TakoX [1i6 ITnnunenxo (IInanmeHko, 2014,
C. 247). IIpo cTaH iHIIMX MOB B PETiOHi, BK/IIOUAIOUM JIepXKaBHY YKPaiHCBKY,
BiJIoMO Habarato MeHille, SIKIIO IIbOMY B3arasli IPUIiISEThCS SIKach yBara.

HarmeBHo, reproro i Ha laHMI MOMEHT €/IMHOIO CIIPO60I0 ITPOBECTH BCebIiUHMIA
aHa1i3 MJI 3akapmaTTss MOXXKHa BBakaTu aucepraitito Jlecss besest (Benei, 2012).
TyT TakoXx 3rajlyeThCs IIPO MiCIIeBMIA TiaIeKT, ajie CTUCIO i 3 JIeSTKMMM HI0aHCaM,
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PO sIKi HIDKYe. BTiM, He3Ba)KarouM Ha 3HAUYHMI 06CAT JaHuX, 3i6paHnx B poboTi
Berness 3 ycix OCHOBHMX Hace/leHMX ITyHKTIiB 3akaplaTchbkoi 0671acTi, Bce X
3IMIIAETBCS TaKe BiUYTTS, IO € Ife 6arato HEpO3KPUTHUX [0 I[bOrO Yacy
MOMEHTIB, /ie TIO/IiI6HNMI MaTepiasl Mir 61 cTaTu y Harofi. Abu mpo/IeMOHCTPYBaTH,
SIKMM YMHOM aHa1i3 MJI Moyke 6yTM KOPUCHMM, HAIIPUKJIad, [JISI TiaIeKTOJIO I,
HeO0O6XiJTHO 3aCTOCYyBaTH AiaxpOHIYHMI (60 iICTOPUYIHMIT) TiIXi,

[cTopmuHMii TigXig B aHasmi3i yKpaiHcbkoro MJI 6yB BIiepiiie 3aCTOCOBaHMIA
Anetoto [TaBieHko. BoHa 3a3Havae, 1110 MJI - 11e AliaXpoHIYHMIT TIpoliec, i ceHC
CbOTOHIIIHIX JIHTBICTUYHMX SIBUIL, He MOXXHA IOBHICTIO 3pO3YMITH, SIKILIO He
BpaxoByBaTu icropuyHi mAaHi (Pavlenko, 2010, c. 133). Y Bumaaxy 3 Knesom, BoHa
JITATH HKepesia indopMaliii Ha KiJIbKa iCTOPUYHMX TepiofiiB, mounHaioun 3 IX CT.
i3akinuyroun cygyacaumu gaaumu (Pavlenko, 2010, c. 135-148). I1aByieHKO po6UTH
BMCHOBOK, 1110 MOBHi 3MiHU — Iie IPSIMMUI pe3y/IbTaT 3MiHM MOJTITUYHUX PEXUMIB
(Pavlenko, 2010, c. 148).

[TozibHOI yMKM AOTPUMYIOTBCS 3aKapIaTChKi JoCmigHNKy AHiko Bepercaci Ta
Crenan YepHM4Ko. BoHM KaXXyTb, IIJ0 iCTOpMYHMI MifXiA 7o aHatizy MJI cripusie
3’SICYBaHHIO aCMeKTiB MOBHOI MOJIITUKM Ta MOBHOI iIe0JIOTIl He JIMIIe CYCiTHIX
Jlep)KaB, a 1 KpaiH, sIKi 3MiHIOIOTb OfTHa O/THY Y 4aci (Bepercaci-YepHuyko, 2020, C.
17). AbM TIepeKOHaTHCh y I[bOMY, JOCTaTHBO ITPOCTO Mobaun Ty apxiBHi pororpadii
3akapraTTs, Ae NpoTaroM XX CT. 3MiHMJIOCS KiJIbKa JiepyKaB, a 3 HUMM HeBIIMHHO
3MiHIOBaBCs ¥ MJI 3akaprarchbkux MicT. Taki ¢poTorpadii €, Hampukiiaz, B poboTi
I'pem-Jlacnos Ta Yepuuuko (Iipemr-Jlacio-YepHuuko, 2018).

Hani 3 AiaxpoHiYHOTO aHasIi3y AiasekTu3MiB y MJI 3akapraTcbkoi obsacTi
JIOITIJTBHO PO3/ITMTH Ha KiJIbKa eTalTiB.

Jlo mep1iIoro eTaIry cJ1iJi BiJHECTM HaiicTapillli MMCbMOBI pKepesia 3akapnaTTs,
pgaroBaHi XVI-XVIII cT. YacTuHa 3 HUX - 1ie TaM SITKU JIITePaTypPHOro, ePeBaXHO
peJtiriitHoro XapakTepy (Harp., « HAriBcbKi MOBYaHHSI», « YTJISTHCBKUI KJTIOU» Ta
npani Mwuxaitia AHApPe/M-POCBUTOBCHKOTO), iHIN )X — [UIOBOTO XapaKTepy
(rpaMoTH, 3amMCH Ha IEPKOBHMX KHMTAX, OQiliifHi TOKyMeHTH, ypbapiayibHi
3ammMcu  TOINO). YTOPChbKMI MOBO3HaBellb Jlaciio [le)Xe CTBOPUB CJIOBHUK
«HsriBcbkux moB4aHb» XVI cT. ([2xke, 1985) Ta CJIOBHMK IMMCHMOBUX TTaM’ SITOK
periony XVII-XVIII cT. ([d3xe, 1996). CaMe 3 IMX HKepeJl pO3MIOUMHAEThCS aHaIi3
JliaseKTH3MiB 3akapIaTchKoi 0671acTi.

Jpyruii etan (XIX cT. - cep. XX cT.). Ha siymky Iletpa JIn3aHtiisi, Be y TepIiii
110y10BMHI XIX CT. IUTaHHS PO YIOPChKi 3all03M4YeHHsI B YKPaiHCbKMUX TOBipKax
3akaprarTs Io4aylo IiKaBUTU SIK MiCLeBMX, TaK i IHIIMX AOCTIAHMKIB. [lepmii
3acBigueHNit HUM MOZAIOHMIT TOKyMeHT — «JIuct 1. Bepexxannna (Poraparirist) 70
L. Opnast 1827 poky», fie BepexxaHMH po6UTh CIIPOOy BU3HAUUTHM XapaKTep i Miciie
«YIPOPYCBKOT'O Hapiuusi» cepes, iHIIMUX CJIOB’STHCBKMX Ta HeC/IOB’STHCbKMX MOB, a
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TaKOX BUISIE 16 MansipuaMiB (JIu3anerr, 1976, ¢. 55). OKpiM 11b0Or0, HEOOXiTHO
PO3IJISIHYTH 11 iHIIII TMCbMOBI /pkeperia KiHist XIX - nepiioi nosioBuHU XX CT.:

- JTacno(B) Yomeit: “Magyar szok a rutén nyelvben” (Csopey, 1881) Ta «Pycbko-
MasIpChKUii ciioBapb» (Yoreit, 1883);

- IBan BepxpaTchkuit: «3Hazi06M 0 Mi3HaHHS YyTOPChKO-PYCbKMX FOBOPIB» B
J1Box yacTuHax (Bepxpatcbkuii, 1899; BepxpaTcbkuii, 1901);

- Bomogumup T'Hatiok: «ETHOrpadiuHi MaTepusiin 3 Yropchkoi Pycu» - Tom
II Ta IV (I'uaTiok, 1898; I'HaTIoOK, 1909);

- AHTOHI ['oMHKa: «PycMHCBKO-MaZISIPChKBIN C/I0Baph I1aroays» (l'oauHKa,
1922);

- HIanmop Boukaso: “Die ungarldndischen Ruthenen” (Bonkald, 1921) ta “A
rahdi kisorosz nyelvjaras leir6 hangtana” (Bonkalo, 1910);

- Kamvan Mate i [exxe BosnommuoBuu: “Magyar-ruszin nyelvkonyv és
kisszotar” (Mathé-Volossynovich, 1940).

Tpertiii etam (3 cep. XX ct.). B gpyriit mosoBuHi XX cT. 6ys10 HammMcaHo 6arato
MarepiasiB, sIKi oCi He BTpaTMJIM CBOEI akTyaJabHOCTI. Lle i cioBHMKM Jlacio
Jexe 1o icropuaHux mam’sitkax XVI-XVIII ct., mpo siki Bxke #inwtocst ([axe, 1985;
Jaxe, 1996), i poboTu [leTpa JInzaH1is (0/Ha 3 HUX TaKOX 3TalyBajlacs paHilie)
(J/Inzanen, 1976; JluzaHenp, 1976), Ta iHIII KopucHi mpaui (/I3eH/13es1iBCbKUiA,
1966; Mokanb, 1977). llofl0 cydacHMX [daHUX, TO TYT HEOOXiHO BUINTHU
c10BHMK Muxaiiia Karpasist, OCKiJIbKYM BiH BKJIIOUA€E B cebe HaMOIbIIY KiJTbKiCTh
eJIeMeHTIB cepe/], yCix 3rajlanux Buie mxepe (Kampasb, 2017).

[aHi 1Mx TPbOX eTarliB Oy 3icTaBjleHi 3 iHIMM MaTepiasioM, OTPMMaHMM i,
Yac BJIACHUX TOI3/I0K /10 3akaprarTs y 2019-2021 pp. 3a cioBamu Jlecs Beres,
JliaJIeKTM3MM Ha BYJIMIISIX MIiCT 3aKapraTchKol 06/1aCTi «3’SIB/ISTIOTHCS JIMIIIE 3piKa
JUISL BiITBOPEHHST MICLIEBOTO KOJIOPUTY Ha BMBICKax PeCTOPaHiB Ta Mara3uHiB»
(Besneit, 2012, ¢. 210). Hacripaszi >k 6y/10 3HaieHO GUIBII HDK 100 TiaIeKTU3MIB,
TOMY HaBpSIZl UM MOXXHa Ha3MBaTHM MOAiIOHI HamMcu «pifkicTio». Bci BoHM 6y
BUSIBJIEHI TaKOX y apXiBHMX JpKepesax - MMCbMOBMX IIaM’SITKaX, CJIOBHMKAX,
HayKOBUX CTaTTsIX ToIIO. [losiBa TakMX CJIiB Ha BYIUISX (TOOTO TPUJIIOHO)
HaliKpalle CBiTYMUTH MPO Te, 10 OUIBIICTh MICIIEBMX 1 TOCI BUKOPMUCTOBYE Ta
po3ymMie 11i iekceMn. Takum 4MHOM, 6yB cPOpMOBaHMI KOPITYC JlialeKTu3MiB y MJT
3akapnarTsl, 3 SKMM MOYKHa 03HaloMUTUCh 3a nocvwiaHHsM (URL1).

[Ilo/10 X BiATBOPEHHSI MICIIEBOTO KOJIOPUTY SIK OCHOBHOI MeTM BXXMBAHHS
JiamekTu3miB, To TyT Besei, 6e3ymoBHO, Mae paiitio (Beieii, 2012, c. 210).
BuKOpMCTOBYIOUM TOBOPM CBOT'O Kparo, BJIACHMKM 6i3HECIiB HaMararoThbCs
TIPMBEPHYTM YBary IMOTEHIIMHUX KJIEHTIB, Yepe3 10 € CEHC TOBOPUTU IIPO
KoMoaudikarlito miamexty. Ile YHIKaIbHMI BUIAZOK, OCKUJIBKM paHillle BYEHi
BUUISTM TUTBKM MOBHY Komoaudikarito (language commodification), abo x
koMoaudikarito MmoBu (the commodification of language).
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MoBHa xoMmoauikarliisi — 1e IpoIiec IMepeTBOPeHHsS] MOBM Ha TOBap 3aJijIs
OTpMMaHHS IpUOYTKY. SIckpaBuit mpukIag kKoMoaubiKariil — MosBa «CTY/IBHMX i
MOJHUX» IHIIOMOBHMX CJIiB (Hamp., Ha3BM BiloMux OpeHpiB). Xoya, 3a
crioctepexxeHHsIMM AHeTH I1aBJIeHKO, 11 MOXKe TaKOX OYTY BUKOPMUCTaHHSI MOBU
KJIIEHTIB Ta MOKYIIIiB, TO6TO MOBHa akomopanis (linguistic accommodation)
(ITaBneHko, 2017, C. 495). B HallloMy BUIIaAKy € BCi HiicTaBM TOBOPUTHU IIPO Te,
0 AiaJIeKTU3MM 3aKapratrTs i €, 04eBUIHO, TOIO CaMOI0 «MOBOIO IPUOYTKY»,
OCKiJTbKY BOHU:

1) 3/1aTHi TIepeKOHYBaTU MiCLIeBUX, LI]0 Mara3muH € «CBOIM», « PIAHMM», IO TYT
MO>XHa II04yBaTH cebe siK BIoMa;

2) 3alliKaBJOITh MPUDKIHKUX, TYPUCTIB 3 IHIIMX YACTUH YKPAiHU CBOEIO
HEe3pO3YMUTICTIO, «TAEMHUYUM» epeKTOoM;

3) OigHiMaloTh HaCTPiil.

BxuBaHHS [ia/IeKTU3MIB came 3 peKJIaMHOI0 MeTOI0 ITiZITBeP/KY€EThCS 11ie 1
HaCTYITHUM QaxkToM. A6M BUKJIMKATH 6IIBIINIA iHTEepec cepef; MOKYIIIB, TpMBaTHI
MiATIPUEMITi YacOM BIAIOTBHCS 0 MOBHOI TP, KOMOIHYIOUM, HAITPUKJIA/, JITEPH 3
muppaMu - «Kil00», IO MOXKHA «PO3MUPPYBATU» SIK «KiCTO» («TicTO»)
(306padkeHHST 1).

3o6paxkeHH 1. BuBicka KaB’pHi «ki100» B MyKkaveBi

/Zicepeno: BaacHi 0aHi

TaxoxX X0Tiytocst 6 Bi/I3HAUMTH BUBICKY 300MarasuHy «Maukollec», sika € «3a-
KapIIaTChKOIO aIalTalli€io» BijoMoro MyabTUKy «Kitllec» (306paskeHHS 2).
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306paxkeHHs 2. Busicka 3oomarasuny «Maukollec» B Yxroposi

/icepeno: BaacHi 0aHi

IHomi MOdXKHa 3ycTpiTM ¥ 1Tl ¢pasy, opopMJIeHi MICIIEBOI0 TOBipKOIO,
Hanpuiiaz: «[Ipuimios, yBifiB i kymus!», «Bcho 6yme 3aiiTpa», «To cs
3pobuTh», «Ilax ice pact-Pya» (306parkeHHs 3) Ta iH.

3o6pakenHs 3. Hammc «Ilaxk ice pacT-¢ya» B Ipmrasi
. -

1}
hh

/icepeno: BaacHi OaHi
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Hepigxum sSIBUITIEM € TpaHCTITepallisi 3aKkaphaTChKUX CJIiB, OCKiIIbKM HallUCH
JIATMHULIEIO, Ha JIyMKy besesi, «COpPUIMAIOTbCS HaCeJIEHHSIM IIPeCTVDKHIIITe,
pecriekTabesnpHiIe (MOXX/IMBO, Yepe3 acoliiallifo JaTMHChKOI rpadiky 3 KpalHamMy
3axony)» (bBenein, 2012, c. 146). [leBHOIO Mipolo Iie Tak, ajie y BMIIQJIKaxX i3
3all03MYEeHHSIMM IOTPibHO 6yTM MaKCcuMMaIbHO obepexxHuMu. [lo IpuKIany,
BUBIiCKy “GAZDA” Beseli Ha3MBa€E «TPaHCJITepalli€l0 YKPaiHCBKOTO eJIeMeHTY
MJI» (Beneit, 2012, c. 146). Ase X “gazda” - 1le GAaKTUUHO YTOPChKe CJIORBO.
BisyayibHO TYT HEMa€ XOHMX 3MiH, sIKi 6 BKa3yBaIM Ha 1OTO YTBOPEHHSI caMe Bi/l
VKPaIHCBKOTO «Ta3da» — CJIOBa, sIKe paHille 6yyi0 3amo3uveHe 3 yrOpCbKoi. Y
pe3y/bTaTi BUXOAUTD IIOCh TUIY “gazda” -> «rasda» -> “gazda”, TOMY JJOBECTU
TYT yKpaiHCbKe IOCepeSHUILITBO HEMOXXJIMBO. HameBHo, yuille Ti 3akapnaTChbKi
3all03MYeHHs], SIKi B HOBOCTBOPEHMX JIATMHCBKMX BapiaHTaX BimoOpayKaloTh
cnerdiuHi pucu TpaHCTiTepalii (TO6TO Bi3yayJbHO BiJIPi3HSIOTHCS BiJl CBOIX
IHIIIOMOBHMX OpWTiHa/IiB), MOXXHa CIIpaB/i BBa)XaTM YTBOPEHUMM caMe Bi/l
VKpalHChKMX esieMeHTiB. [Ipurstanm: “bovt” (306paxkeHHs 4), “varosh”, “bograch”,
“bokorash”, “langosh”, “palachinta” Ta iH.

306paxkeHHA 4. PexyiamMa KoMII' FOTEPHOT0 MarasmuHy “bovt.com.ua” B PaxoBi

/icepeno: BaacHi OaHi

BpaxoByloun, mo pocmipxkeHHs1 MJI mpoBoAsTbcsl 6GaraTbMa BYEHMMM B
pi3HMX KpalHaxX B)Ke ITOHaJ 20 POKiB, HEOOXiHO 3aMMUCIUTUCh, SIKi iCHYIOTBb
LUISSXM TOAAIBIIOTO PO3BUTKY Ii€l aucruiutian. OdeBUAHO, [0 Ha
CHOTOJIHIIITHINM JIleHb € BCi MOXJIMBOCTI pO3MIMPUTH cdepy BUBUEHHSI JAHOTO
MIOHSATTS, BUKOPUCTOBYIOUM, HallPUKJIa/, JiaXpOHIUHMI aHati3. TakuM YMHOM,
111 pob0Ta € CIIPo6OIO MiABUIIUTHA TPAKTUYHY IiHHICTL MJI, OB SI3aBIIIN #0TO 3
JIiaJIEKTOJIOTIEO.
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SIK JiaxpOHIYHMI aHATi3 MOBHOTO JIaHAIIAPTy MOXKHA BUKOPUCTOBYBAaTH B
JiamexToJiorii (Ha mpuiiIagi 3akapnarcekoi 061acTi)?

IITunos Boogumup, PhD cryaent. Cerencbkuit yHiBepcuTeT (YropimmHa), IOKTOPCbKa
IIKO0J1a 3 JIiHTBicTMKY; volodymyrshylov@gmail.com, ORCID: 0009-0009-1036-600X.

Llst craTTs 3pobsieHa B paMKax [[iaXpOHIYHOr0 aHa/Ili3y MOBHOT'O JlaHAIIadTy 3aKapIaTchbKol
o6s1acTi YKpainu. IcTOpyUIHMIT Ti/IXi/T BXKe He € HOBMM METOZIOM B T1ilt cdepi T0CiTiIKe b, aje
($aKTUYHO BIIEpIIie TYT 3aCTOCOBYEThCS CaMe B JiaIEKTOJIOTTYHMX ITU1sX. OCHOBHA MeTa JaHOi
Po6OTH — IOBECTH, 110 TIPAIli 3 BUBUEHHSI MOBHOT'O JIaHAIITAGTy MOXKYTh 6YTh KOPUCHUMU B
3HAYHO HIMPIIOMY KOJIi JHHIBICTMYHMX (i HE TUTBKM) AUCIUIUIIH, 30KpeMa B /1ia/IeKTOJIOTiI.
J1st poro Oysv TTpoaHaUTi30BaHi IBa TUIM JIaHMX. /[0 TIEpIIIOro CJIiT BiTHECTV CJIOBHMKM i
IMMCbMOBI TTaM’SITKM, HaIlMCaHi MICIIEBUM BapiaHTOM YKpPAiHCbKOI MOBM Y Pi3Hi icTOpmuHi
niepiosin, mouMHarouy 3 XVI CT. i 3aKiHUyI0uM CbOTOEHHSIM, TOOTO He3UIEXKHOIO YKPAiHOIO.
1o Apyroro BXOASITb BY/JIMYHI HallMCKU Cy4aCHMX 3aKapHaTChbKMX MICT, [le TaK 4y iHakxile
BMKOPUCTOBYEThCS JiasieKT. [ToefHaBIIM 11i iBa TUIIM JITaHUX, € MOXXJIMBICTD IIPOC/TiKYBaTH:
1) 3 SIKOTO Yacy JiaIeKTM3MM, IO MAEMO 3apa3 Ha BY/IMISIX, IOYMHAIOTH (IKCyBaTHUCS B
iCTOpUMYHMX MaTepiaiax; 2) SIKi [JialeKTHi eeMeHTM 30eperymcsi A0 HAIMX [JHIB i
TIPOZIOBXXYIOTh aKTMBHO BXXMBATHUCS MiCIIeBUM HaceseHHSIM. lle BaXKJIMBO, OCKUJIBKM came
iCHyBaHHSI 3aKapIaTChKMX CJTiB Ha BYJIMYHMX HAIMCAX BXKE aBTOMATUYHO CBiZTIUTH MPO IXHE
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peasibHe BUKOPMCTAHHSI B perioHi. XKosiHa jmoaMHa, KoAHe IpMBaTHe MATIPUEMCTBO He 6yzie
MMMCATH IIIOCh HE3PO3yMisie ISl MicCleBMX, 60 Bif] TOro 3ayIeXXUTh ixHili TpubyTOK. Takum
YMHOM, MOBHMH JIaHAIIAT CydaCHMX BY/JMIp /A€ 3MOIY IIPOBECTM MaKCMMaJIbHO
00’€KTMBHMI aHATI3 AialeKTU3MIB 3aKapIaTchKoi 06J1acTi, a IiaXpOHIYHUIA TiJIXi/T I03BOJISIE
MAKPIMTUATY 1IeJ MaTepial JAaHUMU 3 iCTOPUYHUX ITaM SITOK. OKpiM TOro, po3’siCHUMO, YOMY
Mo/IibHI HaTMCK [efiayTi aKTUMBHIIIIE 3’SIBJISTIOTBCS HA 3aKapHaTChKMX BY/IMISIX Ta SIK 1ie
TIOB’$13aHO 3 SIBUILIEM MOBHOI KoMOAM®iKallii, To6TO 3 IIpoliecoM IepeTBOpeHHs MOBU (260 XK,
B HAllOMy BMIIAZAKY, JAiaJeKTy) Ha ToBap. TakoX pO3IJIIHEMO IjiKaBi NpUKJIagu 3
BUKODMCTaHHSIM MiCLIeBOI TOBIpKM Ta IIOSICHUMO, B UOMY IIOJISITAE€ PI3HMLS MDK
6e3rocepeTHbO IHITTOMOBHMMM CJIOBAMMU ¥ TPAHCTITEPOBAaHMMM JIATMHKOIO 3aKapIIaTChKUMU
JliaZIeKTHMMM eJleMeHTaMM, sIKi OyiM 3armo3uWdeHi 3 yropcekol um iHIMMX MOB. TekcT
CYTIPOBO/DKYETHCS GOTOrpadisiMu, 3po6IeHMMY aBTOPOM ITi€] CTATTi ITif] Yac BJIACHUX TOI30K
Ha 3akapIarTsl y 2019-2021 pp.

Karouosei cnoea: mosHull naHowagm, OiaxpoHiuHull aHanis, dianekm, ykpaiHcbka Moea,
3akapnammas.

How can a diachronic analysis of the linguistic landscape be used in
dialectology (on the example of the Transcarpathian region)?

Shylov, Volodymyr, PhD student. University of Szeged (Hungary), Doctoral School in
Linguistics; volodymyrshylov@gmail.com, ORCID: 0009-0009-1036-600X.

This article was written as part of a diachronic analysis of the linguistic landscape of the
Transcarpathian region (Zakarpattia oblast) in Ukraine. The diachronic approach is no longer
a new method in this field of research, but for the first time, it is used here specifically for
dialectological purposes. The main goal of this paper is to prove that works on the study of the
linguistic landscape can be useful in a much wider range of linguistic (and not only) disciplines,
and dialectology in particular. For this, two types of data were analyzed. The first type includes
dictionaries and written documents in the local version of the Ukrainian language from
different historical periods, starting with the 16th century and ending with independent
Ukraine. The second one includes street signs of modern Transcarpathian cities where the
dialect is used. By combining these two types of data, it is possible to analyze: 1) since when the
dialectal elements that we have now on the streets begin to be recorded in historical materials;
2) which dialectal elements have survived to this day and continue to be actively used by the
local population. It is important because the existence of local words on street signs itself
automatically indicates their real use in the Transcarpathian region. No person or private
enterprise will write something incomprehensible to the locals, because their profit depends on
it. That is why the linguistic landscape of modern streets makes it possible to conduct the most
objective analysis of the dialectal elements of Transcarpathia, and the diachronic approach
allows us to support this material with data from historical documents. In addition, we will
explain why such inscriptions appear more often on Transcarpathian streets and how this is
related to the phenomenon of language commodification, that is, the process of turning a
language (or, in our case, a dialect) into a commodity. We will also consider interesting
examples and explain the difference between directly foreign words and transliterated



138 Bonogyumup IInios

Transcarpathian dialectal elements that were borrowed from Hungarian or other languages.
The text is accompanied by photographs taken by the author of this article during trips to
Transcarpathia in 2019-2021.

Keywords: linguistic landscape, diachronic analysis, dialect, Ukrainian language,
Transcarpathia.

Hogyan hasznalhat6 a nyelvi tajkép diakron elemzése a dialektolégiaban
(Karpatalja példajan)?
Shilov, Volodimir, PhD hallgat6. Szegedi Tudomanyegyetem (Magyarorszag),

Nyelvtudoményi Doktori Iskola; volodymyrshylov@gmail.com, ORCID: 0009-0009-1036-
600X.

Ez a cikk az ukrajnai karpataljai régié nyelvi tajképének diakrén elemzése keretében
késziilt. A torténeti megkozelités ma mar nem Gjkeletd modszer ezen a kutatasi teriileten,
de valdjaban itt el6szor éppen dialektologiai céllal alkalmazzdk. A munka célja, hogy
ravilagitsunk, hogy a nyelvi tajkép kutatasaval foglalkoz6 munkak a nyelvészeti (és nem
csak) tudomanyagak sokkal szélesebb korében, kiilonosen a dialektologiaban hasznosak
lehetnek. Ehhez kétféle adatot elemeztiink. Az elsdbe a kiilonboz6 torténelmi idgszakokban
az ukran nyelv helyi valtozatan irt szétarak és irasos feljegyzések tartoznak, a 16. szazadtol
kezdve és befejezve a jelennel, vagyis a fliggetlen Ukrajnaval. A masodik a modern kar-
pataljai varosok utcatablait tartalmazza, ahol a nyelvjarast igy vagy tgy hasznaljak. E két
adattipus Osszevonasaval kovethetS: 1) a most az utcan 1év6 nyelvvaltozatok mikortdl
kezdédben rogziiltek a torténeti anyagokban; 2) mely nyelvjarasi elemek maradtak fenn a
mai napig, és amelyeket tovabbra is aktivan hasznal a helyi lakossag. Ez azért fontos, mert
a karpataljai szavak léte az utcatabldkon automatikusan jelzi azok val6di hasznélatat a
régioban. Sem személy, sem maganvallalkozas nem ir le a helyieknek érthetetlen dolgot,
mert attdl fiigg a profitjuk. A modern utcak nyelvi tajképe tehat lehet6vé teszi a karpataljai
régié nyelvvaltozatanak legobjektivebb elemzését, a diakronikus megkozelités pedig
lehet6vé teszi ennek az anyagnak a torténelmi emlékek adataival val6é alatamasztasat.
Emellett elmagyarazzuk, miért jelennek meg egyre gyakrabban ilyen feliratok a karpataljai
utcakon, és hogyan kapcsolédik ez a nyelv kodifikaciéjanak jelenségéhez, vagyis a nyelv
(vagy esetiinkben a nyelvjaras) aruva vélasanak folyamatahoz. Frdekes példakat is
szemléltetiink a helyi sajatossagok felhasznalasaval, és elmagyarazzuk, mi a kiilonbség a
kozvetleniil idegen szavak és a latinra atirt karpataljai nyelvjarasi elemek kozott, amelyeket
magyar vagy mas nyelvekbdl vettek at. A szoveghez a cikk szerzgjének 2019-2021-es sajat
karpétaljai utazésai soran készitett fényképek is tarsulnak.

Kulcsszavak: nyelvi tajkép, diakron elemzés, dialektus, ukran nyelv, Karpatalja.

© Bonoaumup IIninos, 2023



